Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 21
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1. wayabet wayar’ ‘eth-ha ashirim m’simim ‘eth-nid’botham ba’aron ha’otsar.

Luke21:1 He looked up and saw the rich putting their gifts the treasury.
21:1> AvaBléfas 3¢ eidev Tovs BaAlovTas

ets 70 yalopvAdkiov Ta ddpa adTOHV mMAovolovs.
1 Anablepsas de eiden tous ballontas
And having looked up He saw the ones putting

to gazophylakion ta dora auton plousious.
the treasury their gifts the wealthy.
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2. wayar’ gam-‘al’'manah “aniah sh’tey ph’rutoth.
Luke21:2 He also saw a poor widow two small copper coins

2> €ldev 8¢ Tva yMpav meviypav BdAdovoav ékel Aemrta Svo,

2 eiden de tina cheran penichran lepta duo,
And He saw a certain poor widow two leptas,
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3. wayo’'mar ‘emeth ‘agid ha’al’manah ha aniah hazo’th nath’nah yother
am.

Luke21:3 He said, “Truly I say , that this poor widow put in more

than the rest them.”

3> kal etmev, AAMBds Aéyo Op.iv 1L 1) xNpa abTn 1 TTex TAelov mhvtov EBalev:
3 kai eipen, Aléthos lego hé chéra hauté hé ptoche pleion ebalen;
and He said, “Truly I say to you this widow poor more than put in.”
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4. ~‘eleh hith’'nad’bu ha“odeph hem

w’hi’ mimach’sorah nath’nah ‘eth-/:c/- lah I'mich’yah.

Luke21:4 “For 2!l of the others brought donations the surplus
were them, but she of her lack has given she to live on.”
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4> mavTes yap ovTOL €k ToD TEpLoTEVOVTOS aTols éBalov els Ta ddpa,
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atrm 8¢ €k ToD VoTepNpaTos avTRs mavTa Tov Blov ov etyev éRalev.

4 houtoi ek tou perisseuontos autois ebalon ¢is ta dora,
these the things abounding to them they put in the gifts,
hauté tou hysterématos autés ton bion ebalen.
this widow of her need, the means she put in.
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5. way’hi b’am’ram laMiq’dash m’hudar ba’abanim yaphoth ub’matanoth
wayo’mar.
Luke21:5 And it came to pass when they were talking the Temple,

was adorned such beautiful stones and gifts, He said,

5> Kal Twvev Aeyovtwv mepl 10D Ltepod &1u Atbols kadols
kal avadipaociy kekdbopmTal eimev,

5 Kai tinon legonton tou hierou lithois kalois
And as some were speaking the temple with beautiful stones

kai anathémasin kekosmétai eipen,
and with sacred gifts it has been decorated He said,
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6. ‘eth ro’im hinneh yamim ba’im
w'lo’ thisha'’er ‘eben “al-‘eben lo’ thith’paraq.

Luke21:6 “ see, behold, the days are coming
when not one stone shall remain another stone shall not be torn down.”

<6> Tadta a Bewpelre, EledioovTal Mpépar
v atls ovk ddebfoetar Albos ém Albw 6s od kaTalvbioerar.

6 Tauta ha theoreite, eleusontai hémerai en hais ouk aphethésetai

“These things you see, days shall come in which there shall not be left
lithos epi lithg ou katalythésetai.
a stone a stone shall not be thrown down.”
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7. wayish’aluhu le’'mor mathay ‘epho’ tih’'yeh zo'th
umah hu’ ha’oth I""eth heyothah.
Luke21:7 They asked , saying, ¢ , then when shall this be,

Aand what shall be the sign at the time it happens?”

<> ’Emmparrmoav 3¢ adTov Aéyovres, Addokale, moTe o0V TadTa EoTan
Kal TL T0 ompetov dTav peAAn Tadta yivesbar;
7 Epérotésan de legontes, , pote oun tauta estai
And they questioned saying, “ , when therefore shall be these things

kai ti to semeion mellé tauta ginesthai?
and what shall be the sign these things are about to take place?”
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8. wayo’mer r'u pen-yath’"u ‘eth’kem ki rabbim yabo’u bish’mi

w hu’ w’ha’eth q'robah w’atem ‘al-tel’ku hem.
Luke21:8 He said, “Beware lest they mislead you. many shall come in My name
and , ‘' am he,” and, ‘The time is near’. But as for you, do not follow them.””

& 6 8¢ elmev, BAémete pu1) mAavnOiite: moAdol yap éledoovTar ém 1) SvdpaTl pov
AéyovTes, 'Evyo elpt, kat, ‘O karpos fyyikev. p1 mopevbfjre dmiow adTdv.
8 ho de cipen, Blepete mé planéthéte;

And He said, “Beware, you should not be deceived.

polloi eleusontai t0 onomati mou ,
many shall come in My name ’
eimi, kai, Ho kairos éggiken. mé poreuthéete auton.
¢’ am He, and the time has drawn near. Do not follow them.’”
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9. ub’sham’” akem mil’chamoth um’humoth ‘al-techatu
thih’'yeh-zo'th lari’'shonah ‘a’k=-"od qgets lamo~ed.

Luke21:9 “ you hear of wars and of panic, do not be dismayed.
For this come first, but the end is yet for the appointed time.”
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9 akouséte polemous kai akatastasias,
“ you hear about wars and insurrections,
me ptoéethéte; tauta genesthai proton,
do not be frightened for these things to occur first,

all’ ouk eutheos to telos.
but it is not immediately the end.”
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10. wayoseph daber hem le’'mor goy al-goy yaqum umam’lakah “al-mam’lakah.
Luke21:10 One more he spoke to them, saying, “A nation shall rise a nation,
and a kingdom a kingdom.”

10> Té1e ENeyev adTols, 'Eyephfoetar éBvos én’ €Bvos kal Baoilela émi Baocilelav,
10 Tote elegen autois, Egerthésetai ethnos ethnos

Then he was saying to them, “Shall be raised up nation nation
kai basileia basileian,

and kingdom kingdom,”
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11. whayah ra ash gadol koh wakoh w'ra”ab wadaber
w'gam-mora’im w'othoth g’doloth ~hashamayim.

Luke21:11 “There shall be great earthquakes here and there and famines
and disease as well as deeds of terror and great signs the heavens.”

1> celopol Te peyadol kal kaTda TOTOULS ALpLol kKal Aotpol €éoovTad,
$oBmMTpd Te kal am’ ovpavod ompela peydda éoTar.
11 seismoi te megaloi kai kata topous limoi kai loimoi esontai,
“earthquakes both great and in various places famines and plagues ,

phobeétra te kai ouranou sémeia megala
both horrors and the heavens great signs e
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12, W’ =‘eleh yish’I’chu bakem ‘eth-y’deyhem w'yir'd’phu
w'yim’s’ru ‘eth’kem 'batey w'cl=-batey kR’'la’im
w’thub’u m’lakim u I’'ma”an sh’mi.
Luke21:12 « these things, they shall attack on you by their handsand pursue you.

They shall hand you over (o the house of and the house of prisons,
and you shall be brought kings and for the sake of My name.”

\ \ 4 /’ 9 ~ 9 9 e ~ \ ~ 9 ~ \ /7
12> mpo de TovTwV TavTwv émPBadodowy ép’ Dpas Tas xelpas adTdV kal SuwEovov,
14 9 \ \ \ / 9 /7 9 \ ~
mapadidovTes els Tas cuvaywyas kat uAakds, amayoprévovs €m Bactlels
Kal Tyyepovas évekev Tod OvOpLaTos pouv*

12 touton epibalousin hymas tas cheiras auton

[

these things, they shall lay you their hands
kai dioxousin, paradidontes
and they shall persecute you, handing you over

kai phylakas, apagomenous basileis kai heneken tou onomatos mou;
and prisons, being led away to kings and because of My name.”

xyaold Wyl x4x-3xa3Yy 13
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13. w’hay’thah=-zo’th lakem I""eduth.
Luke21:13 “This shall happen to you for a testimony.”
13> dmofMoeTar Vv eis papTipLov.

13 apobésetai hymin eis martyrion.
“It shall turn out for you to be an opportunity for testimony.”

rPadhx 3% 9 W44 xyiz Ax/9 WYIL9 vwaAw 1y-Jo wu
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14. al- simu Ilb’hem I’bil’ti heyoth do agim bameh tlts’tadaqu.

Luke21:14 “ place it on your hearts not to be worrying
about how you shall justified yourselves.”

14> Béte ovv év Tatls kapdlats DudV p) mpopeletav dmoloymBival:
14 thete tais kardiais hymon me promeletan apologéthénai;

“ keep in your hearts not to prepare to defend yourselves.”

A1y Aol vYvRm4d V4 AYYHY A7 WYL ) Y14 Ay s
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15. nothen lakem peh w'chak’mah lo’=-yuk’lu la amod
ul’daber neg’dah ~mith’qomameykem.
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Luke21:15 “For ! shall give you a mouth and wisdom your adversaries
shall not be able to resist and to speak against you.”
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A5> éyo yap dbow VPV oTépA Kal codlav
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15 doso hymin stoma kai sophian h¢ ou dynésontai antisténai
“ shall give to you a mouth and wisdom shall not be able to resist
anteipein hoi antikeimenoi hymin.

to contradict the ones being opposed to you.”
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16. w'gam-~timas’ru al- yol’deykem wa’acheykem
uq’robeykem w're eykem w'yamithu mikem.

Luke21:16 “You shall also be handed over by parents and your brothers

and your relatives and your friends, and some o' them shall put you to death,”
16> mapadobnoeote 8¢ kal VO yovéwv kal A8eAddV kal cuyyevdv kal GptAwv,
kal BavaTocovow €€ Hpdv,

16 paradothésesthe ¢ kai goneon kai adelphon
“And you shall be handed over also parents and brothers

kai syggenon kai philon, kai thanatosousin ex hymon,
and relatives and friends, and they shall put to death some of you,”

AW Jowl Wak-Jy( WA 4vyw Yxaaay i
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17. wih’yithem s'nu’im ~‘adam 'maan sh’mi.
Luke21:17 “You shall be hated men the sake of My name.”

\ ” I4 e \ ’ \ \ ¥ ’
A7> kai éoeobe proodpevor VO TAVTWY SLa TO Svopd pov.

17 kai esesthe misoumenoi dia to onoma mou.
“and you shall be hated because of My name.”

Arq44 Wyw44q xqowy Jr-40 y4 18
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18. ‘a’k lo’~ sa arath ro’sh’kem ‘ar’tsah.

Luke21:18 “But none of the hair of your head the ground.”
18> kat OpLE éx Tis kepadds VOV 00 1) ATOATTAL.

18 kai thrix ¢k tés kephalés hymon ou mé apolétai.
“And a hair of your head may no means perish.”
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19. b'thochal’t’kem q’nu [akem ‘eth naph’shotheykem.
Luke21:19 “By your endurnance you shall obtain your souls yourselves.”
19> év 1) dmopovi) VeV kTHoache Tas Puyas LpOV.

19 en té hypomoné& hymon ktésasthe tas psychas hymon.
“In your endurance you shall gain your souls.”
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20. w'ka’asher tir'u machanoth sobabim ‘eth-¥Y’rushalayim yado a ted’ " u
char’banah.

Luke21:20 “When you see encampments surrounding Yerushalam,
know for certain its desolation is R

20> “O7av 3¢ {8nTe kuKAovpévny VO aTpaToTedwy lepovoadnp,

J4 ~ 9 / ~
TOTE YvdTE 8TL FyyLlkev 1) éppwots adTs.

20 Hotan ¢ idéte kykloumenén stratopedon Ierousalem,

“ when you see being surrounded armies Jerusalem,
tote gnote hé eremosis autes.

then know its devastation.”

4RI AYYXI W3 W4T ¥1433-4 Aavar Awi4 yFysR T4 o
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21. yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim wa’asher hem b’thokah yets'u
wa’asher-bap’razoth ‘al-yabo’u bah.

Luke21:21 ¢ let the men of Yahudah flee to the mountains, and let those who are
the midst of come out, and let not those who are in open areas come it.”

4 e 9 ~ 9 7 )4 9 \ ¥ \ e 9 J4 9 ~
21> Tote ol év 71} "Tovdata pevyéTwoav els Ta Spm kal ol év péow adTRs
ekywpelTwoav Kal ol év Tals xopats L) etoepyécbnoav els adTnv,
21 hoi en té Ioudaia pheugetosan eis ta orée kai hoi en mesg autés

“ the ones i1 Judea, flee the mountains and the ones in the midst of her

ekchoreitosan kai hoi en tais chorais mé eiserchesthosan cis autén,
let them get out and the ones in the fields let them not enter it,”

ITXYA-LY x4y AyA YRy AYAAY 2
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22, 2i=y’'mey nagam hemah 'mal’th ~hakathub.
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Luke21:22 “ they are days of vengeance (o fulfill +!! of what is written."
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22> 7L Mpépar €kdikmoews avTal eloww Tod MAMoHfval mavTa Ta yeypappéva.
22 hémerai ekdikéseos hautai eisin tou plésthénai

“ days of vengeance these are to be fulfilled

ta gegrammena.
the things having been written.”
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23. w’oy lcharoth w’lameyniqoth bayamim hahem
thih'yeh tsarah g’dolah ba’arets w'qetseph “al-ha am hazeh.

Luke21:23 “Woe to those who are pregnant and to the nursing mothers in those days!
there shall be great distress in the land and wrath this people.”

5\ ~_ () / \ ~ / s ’ ~_ C 7
(23> OVAL TALS €V YAOTPL EXOVLOALS KAL TALS 6’7'|>\GLOUO'CLLS €V EKELVALS TALS T)LEPALS®

éoTaL yap Avaykm peyadn €m Ths yhs kal 6pyn T® Aad ToOTw,

23 ouai tais <1 gastri kai tais thelazousais
“Woe to the ones 1. the womb a child and to the ones nursing
ekeinais tais hemerais; estai anagkeé megale tés gés
those days. there shall be great distress the land
kai orgé to lag toutg,

and anger against this people,”

Yav1a-dy-d4 vday 9m-3)d vy 2
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24. w'naph’lu !'phi-chereb w'hag’lu ‘el-al-hagoyim
w’ Y’rushalam mir'mas lagoyim “ad ‘asher-yim'l’u “itoth hagoyim.

Luke21:24 “and they shall fall by the edge of the sword, and shall be led captive
the nations; and Yerushalam trampled under foot by the gentiles
until the times of the gentiles are fulfilled.”

24> kal meocodvTar oToRATL payalpms kal alypadlwtiodfoovtal els Ta €bvm mavTa,
kal "lepovoadnp éotar maTovpévm vVmod EBvdv, dypL oV mAMPpwddoLy karpol EBvidv.
24 kai pesountai stomati machairées kai aichmalotisthésontai

““and they shall fall by the edge of the sword and they shall be led captive

ta ethne , kai Ierousalém patoumené ethnon,
the nations 2/, and Jerusalem shall be trampled Gentiles,

achri hou plérothosin kairoi ethnon.

until are fulfilled the times of the Gentiles.”
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25. w’hayu ‘othoth u ubakokabim

w' al-ha’arets m'tsuqah |agoyim um’bukah mehem’yath hayam umish’barayu.
Luke21:25 “There shall be signs and and in stars, and on the land,
anguish the nations and confusion the rumbling of the sea

and its breaking waves.”

25> Kai éoovrar ompela év MAlw kal oeAnvT kat doTpols,
kal ém THs y1is ovvoym éBvdv év dmopia fxovs Baddoons kal odAov,
25 Kai esontai sémeia kai kai astrois,

“And there shall be signs and and the stars,
kai epi tés gés synoché ethnon

and the earth they dismay of the Gentiles,

aporia echous thalassés kai salou,
perplexity at the sound of the sea and the surf,”

143y (0 X743 XadYY AYT LY JAgATI YATYAT
yeeryxi Wwaywsa q//q/H—:l/y
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26. w'yimogu b’ney~-ha’adam me’eymah umecher'dath haba’oth “al-hal-ha’arets
ki-chayaley hashamayim yith’'motatu.

Luke21:26 “Sons of men shall melt fright and the terror of what is coming
the land, for the troops of the heavens shall be shaken.”

26> dmofuyovtewv avbpdmev amo $ofov kal Tpoodoklas TOV EmepyopEVRV

T4} olkovpLévT, al yap duvapels TOV odpavdv cadevbnoovTal.

26 apopsychonton anthropon phobou kai prosdokias ton eperchomenon té oikoumené,
“and fainting men fear and expectation of the things coming upon the world,

hai dynameis ton ouranon saleuthésontai.
the powers of the heavens shall be shaken.”

199 AYIYIT A4r313 J1039 43 Ya4a-yI x4 v49L T4y 7
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27. w'az yir'u ‘eth-Ben=- ba’ g’burah ub’kabod rab.
Luke21:27 “Then they shall see the Son of coming power
and great glory.”

\ 14 v \ e\ ~ 9 ’ 9 4 9 /7
27> kal T6Te SovTar Tov viov Tod avBpammov épxoevov év vedeln
\ V4 \ 14 ~
peta duvapens kal 86Ens moAATs.
27 kai tote opsontai ton huion erchomenon
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And then you shall see the Son of coming

dynameos kai doxeés polles.
power and great glory.”
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28. uk’hachel ha'eleh Iabo’ hith"odadu
us’u ra’sheykem ki-qar’'bah g’ulath’kem.

Luke21:28 “When these begin to come, rise up and lift up your heads,
for your redemption has come near!”

28> dpyopévwv de TodTwY Ylveshal dvakiaTe kal émdpaTe Tas kepadas VROV,
3LoTL éyyller 1 amoAdTpwOLS VRdV.
28 archomenon de touton ginesthai anakuuate kai eparate tas kephalas hymon,

“And beginning these things to occur, stand erect and lift up your heads,
dioti eggizei hé apolytrosis hymon.

because draws near your redemption.”
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29. way'daber hem b’mashal r'u ‘eth-hat’enah w’eth ~ha etsim.

Luke21:29 He spoke to them in a parable, R
“See the fig tree and 2!l the trees.”

29> Kat etmrev mapaBodiv adrols: “"I8ete v oukijv katl mavra T Sévdpa
29 Kai eipen parabolén autois; Idete ten sykéen kai ta dendra;
And He told a parable to them. You see the fig tree and the trees.”

yxoa 403 WHIJ-X4 YA 4Anvy Ux4 v49xY w0
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30. ki-thir'u ‘otham motsi'im ‘eth-pir’cham halo’ y’da™'tem ki qarab haqayits.

Luke21:30 “When you see them putting forth their flowers,
do you not know the summer is near!”

30> §Tav mpoPadworv §81, BAémovTes b’ EavTdV YLvHoKETE
&t Hdm éyyds 10 Bépos éoTiv-
30 hotan probalosin édé, blepontes aph’ heauton

“When puts out leaves already, seeing for yourselves
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ginoskete hoti edé eggys to theros H
you know that already near the summer is.”
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31. ken gam-~ h'yoth ‘eleh I'neg’d’kem d’"u i q’robah mal’kuth .
Luke21:31 “So also, these are happening in front of you,
know the kingdom of is near!”
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31 houtos kai R idéte tauta ginomena,

“Thus also ’ you see these things happening,
ginoskete eggys estin hé basileia

you know near is the kingdom of R
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32. ‘Amen ‘omer kem lo’ ya abor hador hazeh “ad ki-yih’yu =‘eleh.

Luke21:32 “Truly, | say to you, this generation shall not pass
until #!! these things shall be.”
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32 ameén lego hymin ou meé parelthé he genea haute
“Truly I say to you may not pass away this generation
heos an genetai.

until these things may occur.”
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33. hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya“aborun.

Luke21:33 “The heavens and the earth shall pass away,

but My words shall not pass away.”

33> 0 oVpavos kai 1 Y1) mapededoovTaL, ol d€ AoyoL pov o p1) mapeledoovTal.

33 ho ouranos kai hé gé pareleusontai,

“The heavens and earth shall pass away,
hoi de logoi mou ou mé pareleusontai.
my words shall by no means pass away.”
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34. hisham’ru lakem pen-yik’bad I'bab’kem b'mish’teh ub’shikaron

u’'da’agoth hamich’yah uba’ kem hayom hahu’ pith’om.
Luke21:34 « guard yourselves, lest your hearts be weighed down feasting
and drunkenness and the worries of life, and that day comes you suddenly.”

34> Ilpooéyete 8¢ €avTols pnmote Bapmidoly HPdV al kapdlat év kparmddy
kal pebn kal peptpvars BuoTikals kal émoT) €p’ vpds aldpvidios M Mépa éxelv
34 Prosechete de heautois mépote baréthosin hymon hai kardiai
“And pay attention to yourselves lest may be burdened your hearts
kraipalé kai methé kai merimnais biotikais
dissipation and drunkennss and anxieties of life

kai episté hymas aiphnidios hé hémera ekeiné
and may come you suddenly that day”
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35, ki =phach yabo’ ~haysh’bim “al-p’ney ~ha’arets.

Luke21:35 “For it shall come a trap who dwell on the face of all the earth.”
35> os mayls: émeLceleboeTal yap ém mavTas Tovs kabmpévous
€M mPOCWTOV TACMS TTS Y|S.

35 pagis; epeiseleusetai gar tous kathemenous prosopon tés ges.
“as a trap. For it shall come the ones sitting the face of all the earth.”
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36. shiq'du ="eth w’hith’palalu ta ats’ru~koach 'himalet
=‘eleh ha athidoth labo’ w’hith'yatsab’tem Ben- .
Luke21:36 “ , be alert times and pray to store up strength (o escape
these things that ultimately come, and you shall stand the Son of R

36> dypumveiTe de év mavTi kalp®d deopevol tva kaTioybonTe ékduyelv TadTa mMAvTa
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Ta peAdovTta yivesbar kal orabfvar épmpoodev T0b viod Tod avbpwmov.

36 agrypneite kairg deomenoi katischyséete ekphygein tauta ta

“ be alert time praying you may be able to escape these things
mellonta ginesthai kai stathenai tou huiou

being about to happen and to stand the Son of Rt
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37. way’hi m'lamed yomam baMiq’dash
ubalay’lah yatsa’ ‘el-hahar har haZeythim lalun.

Luke21:37 And it came to pass He was teaching daily in the Temple, and at night
went to the mount is, the mount of HaZeythim (Olives).
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37 En de tas hemeras en to hierd didaskon, tas de nyktas
He was in those days in the temple teaching, and during the nights

exerchomenos €ulizeto eis to oros to kaloumenon Elaion;
going out He was spending in the mountain, the one being called of Olives.
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38. w’2al~ha”am hish’kimu lcbo’ Miq'dash lish'mo a .

Luke21:38 of the people would get up early ‘o come early
the Temple to listen to

38> kat mas 6 Aaos dpbpLlev mpos adTOV év TH Lepd dkovely adTod.
38 kai ho laos orthrizen
And the people were getting up early to come
tQ hierd akouein
the temple to hear
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